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Dharani of Glorious Vajranakhi

gyagar ke du / shri benza ra ti ru nama dhara ni / boke du /
pél dorje dermo zhe jawd zung

sangye dang jangchub sempa thamche la chagtshil lo
kénchog sum la chagtshil lo

chomdinde dorje zom gyi khangpa na / gelong gi gendiin
chenpo dang / rigpa dzinpe gendiin drangmepa nam dang
thab chig tu zhug te / dene chomdinde kyi rigpa dzinpa nam
la katsal pa

rigpa dzinpa nam ny6n chig / pal dorje dermo zhe jawa zhig
y6 de / de ni dewar shegpa nam kyi simo / jangchub sempa
nam kyi chamo / throwo nam kyi yum

khandroma nam kyi tsomo / rigpa dzinpa nam kyi drogmo /
tdnpa sungwe ngadag / konchog sum gyi sungma / ngédrub
thamche kyi jungne / dii dang muteg thamche drélwar jepe
ngadag yin no




qgﬁ"\"ﬁ““%ﬁ'%‘ﬂ 1ﬁ’w'?é'éx'ﬁ”@"@ﬂ"’ﬁﬁ?I 2%
Q%'QR'ﬂﬁﬂN'Q'ﬁNN'@'ﬁN'ﬁ] 5:’@:1’&34&5&1@';34«@'@&'
A AFgaaYys| spaafagaa | KapaRgar
gs\w'@'ﬁqwﬁ] ng‘mg:‘n‘&'amﬂﬁq RUEEEARINGEY)
R ﬁf«'gﬂ'ﬁ&«'ﬁ'@'q@:qu qiﬁ'ﬁr\'@%ﬂfmzaa'
sy JArRx YR AR RN RG] |

Dharani of Glorious Vajranakhi

In the language of India: Sri-vajra-ratiru-nama dharani
In the language of Tibet: pal dorjé dermo shé cha wé zung
In the English language: The Incantation of Glorious Vajra Claw

Homage to all the buddhas and bodhisattvas!
Homage to the Three Jewels!

The Blessed One was dwelling within the Vajra Palace surrounded by a
great assembly of monks and an assembly of innumerable vidyadharas.
Just then, the Blessed One addressed the vidyadharas:

“Listen vidyadharas!Here is a deity called Vajranakhi.
She is the daughter of the sugatas,

The sister of the bodhisattvas,

And mother of the wrathful deities.

She is the foremost of dakins,
An ally of the vidyadharas,
And the sovereign guardian of the teachings.

She is the protectress of the Three Jewels,
Source of all siddhis,
And the queen who liberates demons and heretics.
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rigpa dzinpa gang gi dorje khandromi zung ngag di jesu zung
ne dij6 gyi na / legpe yontédn cho nga dang ddnpar gyur te /
cho ngapo gang zhe na

ne gang dang gangdu kye kyang chdkyong be gyilpo dang
thridpa dang

digpa mi jepe yiil du kyewa dang / tagtu dii zangpo dang
thridpa dang

tagtu gewe drogpo nam dang drogpa dang

wangpo dang yinlag tshangwa dang

chélam nampa zhi diilwa dang

tshiilthrim dang damtshig nyampa mepar gyurwa dang
chidze dang tshowe yoje nam zhén gyi mi throgpar gyurwa dang
tagtu mi zhdn nam kyi kurti dang phu dii du jepar gyurwa dang
nordze dang longchd phiinsum tsogpar gyurwa dang

dope don thamche drubpar gyurwa dang

chokyong be sungma nam kyi gon kyab jepar gyurwa dang
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Any vidyadhara who recites the dharani of this Vajra-Dakini from memory
will attain these fifteen qualities of excellence:

Wherever they take birth, they will meet with a king who upholds the
Dharma.

They will be born in a place where negative actions are not committed.
They will always encounter favorable times.

They will always be befriended by the virtuous.

Their faculties and limbs will be intact.

They will maintain their discipline during the four activities.

Their vows and samayas will never be damaged.

Their offerings and possessions will not be stolen by others.

They will always be respected and honored by others.

They will have abundant wealth and enjoyments.

They will accomplish whatever they desire.

They will be protected by the guardians of the Dharma.
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tagtu gewishe dang thripar gyurwa dang / ché thé ne
drubpa nyam su lenpar gyurwa te / legpe yontdn nampa cho
nga dang dédnpar gyur ro

zhédnyang shi ngdn du chiwa nampa cho nga nyongwar
mingyur te / de gang zhe na

muge jung ne tog te mi chi / tshéncha dang chagkyu gyab ne
mi chi / mag drangpe yiil du mi chi / tag dang chinzin nam
kyi mi s6 / chii khyer ne mi chi / me tshig ne mi chi / dug li
ne mi chi / jungpo nam kyi mi s6 / sem tor zhing nying nyope
mi chi / riam shing ngam gipa lhung ne mi chi / phardl p6
jatem kyi mi chi / rimne ngidnpe mi chi / rang gi cheb te mi
chi / kha ogtu te te mi chi / thog bab te mi chi / thongwa

dang thriilpame ching lagpa yamo je ching chiwar mingyur ro




e iq'@ﬁqm'%'q%] q@:ﬁga&@w&'q&?ﬂ &&ng
AR RE RN RS iqatﬁ:’:&'ﬂﬁﬂ@:ﬁ&'&'@%l = Xar
ﬁ&'@ﬁ%&&@«'&'@%l RN FHEFAINRAB| IR
g ﬁ"iﬂ'@ﬂg«%’%’q% LN G Ras) sRRRRRAgar
Rrs\ﬁ'%r\mqm‘qmﬁéﬁ%méﬂxﬁ@@{] ]

They will always meet with a spiritual guide.
They will practice the Dharma upon hearing it.
These are the fifteen qualities of excellence they will obtain.

Moreover, they will never experience the fifteen deaths from terrible
experiences:

They will not die of starvation from famine.

They will not die by impact from weapons or blades.
They will not die in battle with an assaulting army.
They will not be killed by tigers or wild beasts.

They will not die from being drowned in water.

They will not die from being immolated in fire.

They will not die from being poisoned.

They will not be killed by spirits.

They will not die in a coma or of insanity.

They will not die from falling off a mountain, tree, or cliff.

They will not die from an opponent’s sorcery.

They will not die from infectious diseases.

They will not die from committing suicide.

They will not die facing downwards.

They will not die from lightning strikes.

They will not die struggling, bewildered, or in great agony.




A g g AR
gﬁs\i;’m’&ﬁ'@?{:ﬂﬁ:] ?{x'%r\'%:ﬁﬂ(’ﬁﬁﬁﬂ:‘@ﬁ'&«'@;’
q;&’qga'wr\r\'1 ﬁg&'@‘éﬂ«\t'f\rq@:'qa'&'qgv\rﬁq iqw
qgﬁ'qﬁm'qxquwz\:’] %"i:’qa'qga'm:\:'] N EUAR
YFIRAIRITR| g'&'ﬁ&'m'gaﬂm'ﬂ«ﬁr;'gww'?fm'gr\ﬁa'

zhédnyang phiny6n dinam dang ddnpar gyur te

lii la ne minjung zhing gilte le kyi wang gi ne jung na yang
nyurdu zhiwar gyurwa dang

kyewo mangp6 yi du ongwa dang

nor nye ching nor yopa yang kiinme khyerwar migyurwa dang
dre jigpa jungwar migyurwa dang

rig gyi phelwar gyurwa dang

tshering bar gyurwa dang

thutsdl dang dénpar gyurwa dang

lama dampa nam la gii shing chd la longchd par gyurwa dang /
si dang thu dang mikha zugpa thamche chir dogpar gyurwe chir

dorje khandromi gyiindu sungwa dang / kyobpa dang / bepar
jepa de chir rigpa dzinpa nam kyi zung ngag di / driwar ja'o /
changwar ja'o / lagpar ja'o / kiin chubpar ja'o / tshiilzhin du
yi la ja'o
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Moreover, they will receive these benefits:

Sickness will not befall them. If, through the power of karma, sickness should
arise, they will recover swiftly.

Many will consider them attractive.

Their wealth and possessions will not be stolen.
They will never have to fear enemies.

Their progeny will be prosperous.

They will live long.

They will be powerful and mighty.

They will have respect for noble teachers and practice the Dharma,
And they will ward off all evil ‘si-spirits’, black magic and malicious speech.

Thus, so that the Vajra-Dakini may continuously guard, protect, and
conceal you, Vidyadharas, you should copy this dharani, wear it, recite
it, fully understand it, and correctly memorize it.”
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kénchog sum la chagtshil lo

chomdinde dezhin shegpa drachompa yangdagpar dzogpe
sangye shakya thubpa la chagtshil lo

tongchen mo rabtu jompa la chagtshal lo

maja chenmo la chagtshil lo

soso drangwa chenmo la chagtshal lo

silwe tshdl chenmo la chagtshil lo

sang ngag jesu dzinpa la chagtshil lo

dorje khandroma nam la chagtshil lo

dag gyilpé jigpa dang / chomkiin gyi jigpa dang / me jigpa
dang / chii jigpa dang / dug gi jigpa dang / tshon gyi jigpa
dang / phardl gyi mag tshog kyi jigpa dang / muge jigpa dang /
dre jigpa dang / che babpe jigpa dang / dii mayinpar chiwe
jigpa dang / sa yowe jigpa dang / karda tungwe jigpa dang /
gyilpd chipe jigpa dang / lhe jigpa dang
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Homage to the Three Jewels!

Homage to the Bhagavan, the Tathagata, the Arhat, the complete and
perfect Buddha Sakyamuni!

Homage to Mahasahasrapramardani!

Homage to Mahamaytiri!

Homage to Mahapratisara!

Homage to Mahasitavati!

Homage to Mahamantranusarini!

Homage to the vajradakinis!

All dangers posed by rulers, thieves, fire, water, poison, weaponry, opposing
armies, famines, adversaries, storms, untimely death, earthquakes, meteors,

royal punishment, gods, nagas, lightning, garudas, and ferocious beasts are
overcome!

13
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lii jigpa dang / log gi jigpa dang / namkha ding gi jigpa dang /
chinzin throwd jigpa dang / jigpa dedag thamche le dag
gyédlwar gyur chig

jigpa dedag thamche rig ngag di che do / phurbii dabwo /
thowe dung ngo / chagye nin no

NAMA SAMENTA BUDDHA NAM / KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM
OM GHA GHA / GHATAYA GHATAYA / SARVA DUSHTAM MARAYA
DAG GI JIGPA THAMCHE MARAYA PHAT PHAT

KILI KILAYA PHAT / SARVA PAPAM HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA / BENZA DHARO / AJNYA PAYATI / KAYA WAKA
TSITTA / BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM AKRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT
OM BENZA KRODHA MAHA BALA / HANA HANA DAHA DAHA /

PATSA BIDHAM SAYA / DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA
KRODHA HUNG PHAT
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All are eliminated through this vidya-mantra!
They are struck with the kila!
Pounded with the hammer!

And suppressed beneath the seal!

namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam | om gha
gha ghataya ghataya sarva dustan maraya | all that is dangerous
maraya phat phat | kili kilaya phat | sarvapapan hiim him
hiim | vajrakili kilaya vajradharodajfiapayati kaya vak cittam
kili kilaya hiim phat | om akrodhe kamudgara hiim phat | om
vajrakrodha mahabala hana hana daha daha paca vidhvamsaya
jatilambodari ucchusma krodha htim phat
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dag la lhe d6n dang / lii don dang / lha mayin gyi dén dang /
lunglhe don dang / namkha ding gi d6n dang / drize dén dang /
miam chi don dang / to che chenp6 dén dang / néjin dang /
sinpd don dang / yidag kyi don dang / shaze don dang / jungpé
dén dang / driilbum gyi dén dang / siilp6 dén dang / lii siilpo
don dang / kem je kyi don dang / je je kyi don dang / nyo je
kyi dén dang / drib nén gyi don dang / nénp6é don dang /
khandromi dén dang / namdrii don dang / shinje dén dang /
je don dang / mamo gawar jepe dén dang / kiintu drowe don
dang / tsherma doénpe d6én nam le dag gydlwar gyur chig

don dedag thamche kyi ngidn sem dang
nosem thamche rig ngag di che do
phurbii dabwo

thowe dung ngo

chagye nin no
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All grahas devas, nagas, asuras, maruts, garudas, gandharavas, kimnaras,
yaksas, raksasas, pretas, pi§acas, bhitas, kumbhandas, putanas, katapiitanas,
skandhas, apasmaras, unmadas, chayas, ostarakas, dakinis, revatis, yamakas,
$akunis, matrnandis, samikas, and kantakamalinis are conquered!

Their evil schemes and harmful intentions are eliminated through this
vidya-mantral!

They are struck with the kila!

Pounded with the hammer!

And suppressed beneath the seal!
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NAMA SAMENTA BUDDHA NAM / KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM

OM GHA GHA / GHATAYA GHATAYA / SARVA DUSHTAM MARAYA
PHAT PHAT

KILI KILAYA / SARVA PAPAM HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA / BENZA DHARO / AJNYA PAYATI / KAYA
WAKA TSITTA / BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM AKRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT

OM BENZA KRODHA MAHA BALA / HANA DAHA / PATSA BIDHAM
SAYA / DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA KRODHA HUNG PHAT

dag gi dang dang ziji throgpa dang / ze su ngil zawa dang /
ze su thragthung ba dang / ze su zhag zawa dang / ze su shaza
ba dang / ze su tshil zawa dang / ze su kang zawa dang /
ze su tsdpa zawa dang / sog throgpa dang / ze su kyugpa
zawa dang / ze su mi tsangwa zawa dang / ze su tor khung ne
babpa thungwa dang / ze su lhagma zawa dang / ze su chilma
thungwa dang / ze su ngarnab zawa dang / ze su nag zawa dang

18
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namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam | om
gha gha ghataya ghataya sarva dustan maraya phat phat |
kili kilaya sarvapapan hiim hiim htm | vajrakili kilaya
vajradharodajfiapayati kaya vak cittam kili kilaya hiim phat |
om akrodhe kamudgara hiim phat | om vajrakrodha mahabala
hana daha paca vidhvamsaya jatilambodari ucchusma krodha
hiim phat

All evil spirits who sap radiance and vitality; feed upon fetuses; drink and
feed on fat, flesh, grease, marrow, and newborns; steal life force and feed
on vomit and feces; drink from cesspools; devour leftovers; drink saliva;
consume phlegm and pus, oblations, flower garlands, perfumes, and
incense; prey on people’s minds; and who consume flowers, fruits, grains,
and burnt offerings—all are conquered!
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ze su torma zawa dang / ze su threngwa zawa dang / ze su
driza ba dang / ze su dugpa zawa dang / sem throgpa dang /
ze su metog zawa dang / ze su dribu zawa dang / ze su lotog
zawa dang / ze su jinseg zawa dedag thamche le dag gyélwar
gyur chig / dedag thamche kyi ngén sem dang nosem thamche
rig ngag di che do / phurbii dabwo / thowe dung ngo / chagye
nin no

NAMA SAMENTA BUDDHA NAM / KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM

OM GHA GHA / GHATAYA GHATAYA / SARVA DUSHTAM MARAYA
PHAT PHAT

DAG GI DANG THROGPA DANG
ZIJ THROGPA THAMCHE MARAYA PHAT PHAT
KILI KILAYA / SARVA PAPAM HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA / BENZA DHARO / AJNYA PAYATI / KAYA
WAKA TSITTA / BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM AKRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT

OM BENZA KRODHA MAHA BALA / HANA DAHA / PATSA BIDHAM
SAYA / DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA KRODHA HUNG PHAT
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Their evil schemes and harmful intentions are eliminated through this
vidya-mantra! They are struck with the kila! Pounded with the hammer!
And suppressed beneath the seal!

namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam | om gha
gha ghataya ghataya sarva dustan maraya

all of you spirits who sap my radiance and vitality maraya phat
phat | kili kilaya sarvapapan hiim htim hiim | vajrakili kilaya
vajradharodajfiapayati kaya vak cittam kili kilaya hiim phat |
om akrodhe kamudgara hiim phat | om vajrakrodha mahabala
hana daha paca vidhvamsaya jatilambodari ucchusma krodha
hiim phat
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dag la phurbii wil drilwa dang / mamg thiin zor phenpa dang /
shinje khorlo / korwa dang / muteg kyi ngag g6 dopa dang / lii
jatem su jugpa dang / ngjin gyi bétong tongwa dang / dii kyi
drag ngag bopa dang / tshe zor dang nyung zor phenpa dang /
da zor dang / kong zor dang / thrag zor dang / thiin zor dang /
ché zor dang / bén zor dang / biime kyi mé zor dang /
kyepe da zor lasogpa dedag thamche rig ngag di che do /
phurbii dabwo / thowe dung ngo / chagye nin no

NAMA SAMENTA BUDDHA NAM KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM
OM GHA GHA / GHATAYA GHATAYA SARVA DUSHTAM MARAYA
DAG LA RIG NGAG KYI THU TONGWA THAMCHE MARAYA PHAT PHAT
KILI KILAYA / SARVA PAPAM HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA / BENZA DHARO / AJNYA PAYATI / KAYA
WAKA TSITTA / BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM AKRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT
OM BENZA KRODHA MAHA BALA / HANA DAHA PATSA / BIDHAM

SAYA BIDHAM SAYA / DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA
KRODHA HUNG PHAT
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All those who use magical rituals, such as hurling the kilas, enacting the
matrkas’ witchcraft, turning Yama’s wheel, uttering the maledictory
mantras of heretics, sending naga curses, performing yaksa sorcery,
proclaiming maras’ wrathful mantras; all who employ zors, such as
throwing tsé zors, mustard seed zors, arrow zors, cup zors, blood zors,
and thiin zors dharma and bon zors, employ zors curses cast by women
and shoot real arrows are eliminated through this vidya-mantra! They
are struck with the kila! Pounded with the hammer! And suppressed
beneath the seal!

namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam | om gha
gha ghataya ghataya sarva dustan maraya | all spells directed
against me maraya phat phat | kili kilaya sarvapapan htim
hiim hiim | vajrakili kilaya vajradharodajfiapayati kaya vak
cittam kili kilaya hiim phat | om akrodhe kamudgara hiim
phat | om vajrakrodha mahabala hana daha paca vidhvamsaya
jatilambodari ucchusma krodha htim phat
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dag la rim nyin chigpa dang / nyin nyipa dang / nyin sumpa
dang / nyin zhipa dang / nyin ngapa dang / nyin drugpa
dang / nyin diinpa dang / dawa chepa dang / yiitsam pa
dang / tagpe rim nam dang / rim dang dubpa nam dang /
rim mizdpa nam dang / rim dragpo nam dang / jungpé rim
nam dang / thrag le gyurpa dang / lung le gyurpa dang / thripa
le gyurpa dang / bikin le gyurpa dang / diipa le gyurpa nam
dang / rimne thamche dang / 14pa nawe rim thamche rig ngag
di che do / phurbii dabwo / thowe dung ngo / chagye nin no

NAMA SAMENTA BUDDHA NAM KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM
OM GHA GHA / GHATAYA GHATAYA / SARVA DUSHTAM MARAYA
DAG GI RIMNE THAMCHE MARAYA PHAT PHAT

KILI KILAYA / SARVA PAPAM / HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA / BENZA DHARO / AJNYA PAYATI / KAYA WAKA
TSITTA BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM AKRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT

OM BENZA KRODHA MAHA BALA / HANA DAHA PATSA / BIDHAM
SAYA DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA KRODHA HUNG PHAT
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All infectious diseases—whether they last one day, two days, three days,
four days, five days, six days, seven days, half a month, or just a brief
moment; whether they are chronic, incessant, intolerable, or severe;
whether they are caused by spirits, arise from disturbances in the blood,
wind, bile, phlegm, or their combination, all intractable diseases and all
diseases of the brain, are eliminated through this vidya-mantra! They are
struck with the kila! Pounded with the hammer! And suppressed beneath
the seal!

namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam | om
gha gha ghataya ghataya sarva dustan maraya | all infectious
diseases affecting me maraya phat phat | kili kilaya sarvapapan
hiim hiim hiim | vajrakili kilaya vajradharodajfiapayati kaya
vak cittam kili kilaya htim phat | om akrodhe kamudgara him
phat | om vajrakrodha mahabala hana daha paca vidhvamsaya
jatilambodari ucchusma krodha htim phat
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dag gi lii thamche nawa dang / zhog che nawa dang / yi ga
chiipa dang / mig ne dang / na ne dang / kha ne dang / giil ne
dang / nying ne dang / kogme lha gor nawa dang / nawa nawa
dang / so nawa dang / nying nawa dang / l4pa nawa dang /
tsib log nawa dang / gyab nawa dang / towa nawa dang / kepa
nawa dang / chu so nawa dang / la nawa dang / je ngar nawa
dang / lagpa nawa dang / kangpa nawa dang / ydnlag nawa
dang / nyinglag nawa dang / dag gi ne thamche rig ngag di
che do / phurbii dabwo / thowe dung ngo / chagye nén no

NAMA SAMENTA BUDDHA NAM KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM
OM GHAGHA GHATAYA GHATAYA SARVA DUSHTAM MARAYA
DAG GI LU KYI NE THAMCHE MARAYA PHAT PHAT

KILI KILAYA / SARVA PAPAM HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA / BENZA DHARO / AJNYA PAYATI KAYA WAKA
TSITTA / BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM AKRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT
OM BENZA KRODHA MAHA BALA / HANA DAHA PATSA / BIDHAM

SAYA BIDHAM SAYA / DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA
KRODHA HUNG PHAT
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All illnesses whether they affect the body entirely or partially,16 all loss
of appetite, the eyes, nose, mouth, throat, or heart, pain in the larynx,
ears, teeth, heart, brain," side, back, stomach, waist, urinary tract, thigh,
calf, hands, feet, and all the major and minor parts of the body—all are
eliminated through this vidya-mantra! They are struck with the kila!
Pounded with the hammer! And suppressed beneath the seal!

namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam | om
gha gha ghataya ghataya sarva dustan maraya | all my
illnesses maraya phat phat | kili kilaya sarvapapan hiim hiim
hiim | vajrakili kilaya vajradharodajfiapayati kaya vak cittam
kili kilaya hiim phat | om akrodhe kamudgara him phat |
om vajrakrodha mahabala hana daha paca vidhvamsaya
jatilambodari ucchusma krodha htim phat
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dag la yiilmi dra dowa dang / phatshén piinda dang / zhangnye
dang / mag kii dang / drogpo dang

drinkhdl dang yam kii dang / busing dang / khyimtshe kyi dra
dangwa thamche rig ngag di che do / phurbii dabwo / thowe
dung ngo / chagye nin no

NAMA SAMENTA BUDDHA NAM KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM
OM GHAGHA GHATAYA GHATAYA / SARVA DUSHTAM MARAYA
DAG LA NGA DRA LAG LA DARWA DANG

CHI DRA YI LA SEMPA THAMCHE MARAYA PHAT PHAT

KILI KILAYA / SARVA PAPAM HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA BENZA DHARO AJNYA PAYATI KAYA WAKA
TSITTA BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM AKRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT

OM BENZA KRODHA MAHA / BALA HANA DAHA PATSA / BIDHAM
SAYA / DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA KRODHA HUNG PHAT
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All enemies of the people of this land, of our paternal relatives, maternal
relatives, siblings-in-law, friends, servants, brothers and sisters, and of our
neighbors are eliminated through this vidya-mantra! They are struck with
the kila! Pounded with the hammer! And suppressed beneath the seal!

namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam | om gha
gha ghataya ghataya sarva dustan maraya |

all evil contrived by enemies of the past or plotted by enemies
of the future maraya phat phat | kili kilaya sarvapapan hum
hiim hiim | vajrakili kilaya vajradharodajfiapayati kaya vak
cittam kili kilaya hiim phat |

om akrodhe kamudgara hiim phat | om vajrakrodha mahabala
hana daha paca vidhvamsaya jatilambodari ucchusma krodha
hiim phat
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dag leg na mi ga nye na gawa dang
dag zang na mi ga ngin na gawa dang
tho na mi ga ma na gawa dang

drag na mi ga ma drag na gawa dang

nyepa dangddn na mi ga middn na gawa dang
t6 na mi ga me na gawa dang

y0 na mi game na gawa dang

de na mi ga dug ngil na gawa dang

zhén gyi kurti je na mi ga ma je na gawa dang
thutsédl dangddn na mi ga middn na gawa dang
jampa mang na mi ga mi jampa mang na gawa dang

khor phiin sum tshog na mi ga khorme na gawa dang
dag la chagdang dang / zhedang dang

tho noén jepa thamche rig ngag di che do

phurbii dabwo / thowe dung ngo / chagye nin no
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All those who are upset when I am successful, pleased when I fail; upset
when I am well, pleased when I am distressed; upset when I am high and
mighty, pleased when I am down and out; upset when I am famous, pleased
when I am disgraced; upset when I gain, pleased when I lose; upset when I
am praised, pleased when I am blamed; upset when I am well off, pleased
when I am lacking; upset when I am happy, pleased when I suffer; upset
when I am respected by others, pleased when I am not; upset when I am
strong, pleased when I am not; upset when I am loved, pleased when I
am hated; upset when I am popular, pleased when I am unpopular—all
those who harbor such likes, dislikes, aggression, and hostility towards
me are eliminated through this vidya-mantra! They are struck with the
kila! Pounded with the hammer! And suppressed beneath the seal!
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NAMA SAMENTA BUDDHA NAM KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM
OM GHAGHA GHATAYA GHATAYA SARVA DUSHTAM MARAYA

DAG LA THO NON DANG / NGAN SEM DANG / NOSEM DZINPA
THAMCHE MARAYA PHAT

KILI KILAYA / SARVA PAPAM HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA BENZA DHARO AJNYA PAYATI KAYA WAKA
TSITTA BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM A KRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT

OM BENZA KRODHA MAHA BALA / HANA DAHA PATSA / BIDHAM
SAYA DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA KRODHA HUNG PHAT

dag la milam ngénpa dang / tshinma ngénpa dang / te ngdnpa
dang / ye kyi dii yopa dang / me kyi si langpa dang / bar gyi
tsdn thrépa dang / tshe la népa dang / pil la jabpa dang / gyag
la kuwa dang / khor la tshewa dang / longch6 dang sénam la
nopar jepa dang / sem la dug ngil kyepar jepa thamche rig
ngag di che do

phurbii dabwo / thowe dung ngo / chagye nin no
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namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam |
om gha gha ghataya ghataya sarva dustan maraya | all
hostility, evil schemes and harmful intentions towards me
maraya phat phat | kili kilaya sarvapapan him him hiam |
vajrakili kilaya vajradharodajiiapayati kaya vak cittam
kili kilaya hiim phat | om akrodhe kamudgara hiim phat |
om vajrakrodha mahabala hana daha paca vidhvamsaya
jatilambodari ucchusma krodha htim phat

All nightmares, evil portents, inauspicious omens, maras stirring above,
spirits rising below, and demons raging in between, and all those who
endanger my life, rob me of my glory, pillage my wealth, harm my family
and friends, destroy my prosperity and merit, and afflict my mind—all
are eliminated through this vidya-mantra!

They are struck with the kila! Pounded with the hammer! And suppressed
beneath the seal!
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NAMA SAMENTA BUDDHA NAM KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM
OM GHAGHA GHATAYA GHATAYA SARVA DUSHTAM MARAYA
DAG LA NAMPAR TSHEWA THAMCHE MARAYA PHAT PHAT
KILI KILAYA / SARVA PAPAM HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA BENZA DHARO AJNYA PAYATI KAYA WAKA
TSITTA BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM AKRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT

OM BENZA KRODHA MAHA BALA / HANA DAHA PATSA / BIDHAM
SAYA DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA KRODHA HUNG PHAT

dag la mikha ngidnpa mawa dang / thrama ngénpa jugpa dang /
jur dang kal yug gelpa dang / tho gong du dridlwa dang / ma
babpar bebpa dang / de chen la nyegpa dang / thrang chen la
gugpa dang / chi zhing la nopa dang / phug kyi nor la kuwa dang /
g6 chug la népa / chin gyi bu la népa / tdn gyi drog la nopar jepa
thamche rig ngag di che do

phurbii dabwo / thowe dung ngo / chagye nin no
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namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam | om
gha gha ghataya ghataya sarva dustan maraya | all that
harms me maraya phat phat | kili kilaya sarvapapan him
hiim hiim | vajrakili kilaya vajradharodajfiapayati kaya vak
cittam kili kilaya hiim phat | om akrodhe kamudgara hiim
phat | om vajrakrodha mahabala hana daha paca vidhvamsaya
jatilambodari ucchusma krodha htim phat

All those who slander or gossip about me, who bring me misery and
misfortune, prevent me from advancing and force me to move down,
plot against me to increase their territory, ambush me, destroy my public
property, steal my private wealth, harm my livestock, hurt my darling
children and life-partner—are eliminated through this vidya- mantral

They are struck with the kila! Pounded with the hammer! And suppressed
beneath the seal!
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NAMA SAMENTA BUDDHA NAM KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM
OM GHAGHA GHATAYA GHATAYA SARVA DUSHTAM MARAYA

DAG LA DANGWE DRA DANG / NOPE GEG THAMCHE MARAYA
PHAT PHAT

KILI KILAYA / SARVA PAPAM HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA BENZA DHARO AJNYA PAYATI KAYA WAKA
TSITTA BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM AKRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT

OM BENZA KRODHA MAHA BALA / HANA DAHA PATSA / BIDHAM
SAYA DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA KRODHA HUNG PHAT

konchog gi uphang mépa dang / sangye kyi tinpa shigpa dang /
dorje lobpén gyi ku la dowa dang / checham dril yong la tshewa
dang / dag gi lii la do zhing rig la nyegpa dang / lii la driil tar
thrilwa dang / go la tra tar du zawa dang / mig ngin gyi che
re tapa dang / khangin du mawa dang / sampa nginpa dung

nge sempa dang / dridlwe zhing chu la togpa thamche rig ngag
di che do

phurbii dabwo / thowe dung ngo / chagye nin no
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namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam |
om gha gha ghataya ghataya sarva dustan maraya | all
spiteful enemies and harmful forces maraya phat phat |
kili kilaya sarvapapan hiim him him | vajrakili kilaya
vajradharodajfiapayati kaya vak cittam kili kilaya hiim phat |
om akrodhe kamudgara hiim phat om vajrakrodha mahabala
hana daha paca vidhvamsaya jatilambodari ucchusma krodha
hiim phat

All those who disgrace the Three Jewels, destroy the teachings of the
Buddha, endanger the life of the vajra master, harm my Dharma siblings,
endanger my life and attack my family, coil like snakes around my body,
itch like hairs on the head, stare at me with wicked eyes, speak to me in
vulgar tones, or harbor bad intention and evil schemes, and those who
display the ten reasons for liberation—all are eliminated through this
vidya-mantra!

They are struck with the kila! Pounded with the hammer! And suppressed
beneath the seal!
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NAMA SAMENTA BUDDHA NAM KAYA WAKA TSITTA BENZA NAM
OM GHAGHA GHATAYA GHATAYA SARVA DUSHTAM MARAYA

DAG LA NGA DRA DANGWA DANG / CHI DRAR SEMPA THAMCHE
MA RA PHAT PHAT

KILI KILAYA SARVA PAPAM HUNG HUNG HUNG

BENZA KILI KILAYA BENZA DHARO AJNYA PAYATI KAYA WAKA
TSITTA BENZA KILI KILAYA HUNG PHAT

OM AKRODHE KAMUDGARA HUNG PHAT

OM BENZA KRODHA MAHA BALA HANA DAHA PATSA / BIDHAM
SAYA BIDHAM SAYA / DZATI LAMBO DHARI / UTSUSHMA
KRODHA HUNG PHAT

zung di yontdn sam gyi mi khyab te

sa la tab na sa ge / drag la tab na drag nyil / shing la tab na
shing kem / chu la tab na chu che / me la tab na me shi / lung
la tab na lung che

nampar shepe liichdn nam la méchi g6
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namah samanta buddhanam kaya vak citta vajranam | om
gha gha ghataya ghataya sarva dustan maraya | all the anger
of enemies of the past and harmful intentions of enemies of
the future maraya phat phat | kili kilaya sarvapapan hiim
hiim hiim | vajrakili kilaya vajradharodajfiapayati kaya vak
cittam kili kilaya htim phat | om akrodhe kamudgara htim
phat | om vajrakrodha mahabala hana daha paca vidhvamsaya
jatilambodari ucchusma krodha htim phat

The qualities of this dharani are inconceivable.

Direct it at the ground and the ground will crack,
Direct it at a rock and the rock will crumble,
Direct it at a tree and the tree will wither,

Direct it at a stream and the stream will halt,
Direct it at a fire and the fire will perish,

Direct it at wind and the wind will stop.

What need then to mention the effect on conscious beings?”
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dene dorje der m6 chomdinde la dike che sl to

dag ngon jungwe dii na kdlpa drangmepe pharél tu biime kyi
lang dii su chomdédnde dezhin shegpa drachompa yangdagpar
dzogpe sangye pa tdnpe de tshonche gyilpo zhe jawa jigten
du jon te

chag ser gyi dogchédn dag gi chiwor zhag ne dike che katsil
to / rig kyi bumo khye kyi sang ngag kyi nyingpo di zung su
zung la yi la gyi shig / detar je na chi maongpe dii drinpa na
dorje dermo zhe jawar lii lang ne / semchin thamche la phinpa
dang dewa chenpo je do

rigpa dzinpa nam kyi thu dang / pungnyen dang / ngédrub
terwar je do / rigpa dzinpa dag zung ngag di dang thripa
nam ngoén sangye drangmepa la chopa phiil zhing / gewe
tsawa gyacher jdpa yin no / ménlam tabpe gewishe nyen dang
thréapar gyur ro
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Then Vajranakhi said to the Blessed One:

“In former times, countless eons ago, when I took the form of a woman,
the Blessed One, the Tathagata, the Arhat, the complete and perfect
Buddha named Drdhasuiraranasenapraharanaraja appeared in the world.

He placed his golden hand on my head and said: ‘Noble daughter, take this
dharani, the essence of the Secret Mantra, and memorize it! If you do, in
the future, you shall become renowned as Vajranakhi. In this form you
will bring great benefit and happiness to all sentient beings.

This dharani will grant you the power, allegiance, and siddhis of the
vidyadharas. Vidyadharas who encounter this dharani have formerly made
offerings to countless buddhas and nurtured the roots of virtue extensively.
Thus they meet a spiritual friend according to their aspirations.
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zung ngag di zung su zung zhing / dij6 jdpa ni jigten sum na
nampar gyilwar gyur ro / ringpor mi thogpar sangye kyi zhing
dewachin gyi jigten gyi kham su pema la dzii te kyewar gyur ro /
rigpa dzinpa nam zung ngag di nyin ldn sum tshén ldan sum du
donpar ja'o / semchidn thamche dewa dang dianpa chépa bagyo
pa dang dinpar gyi shig / nga dang gewishe nyen la kurwar
gyi shig / che katsil to

dene chomdinde kyi dorje khandroma la topa
pél dang ddnpd dorje dermo khyo

khanyam de la r6l dze thromé ku

chagpe dang kyi throw6 ku la thril

palddn khandro khyd la chagtshil lo

dene khandroma de zung di damtshig sungpa

lobpdn chiwor khur zhing wang dang damtshig sung
méngag kiin la mi pel génpar sang la drub

tshog nang mi dro damtshig nyam dangkha mi se
cho dang tor tshogkhor de dii zhirja
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Once they memorize and recite this dharani, they rise victorious over the
three worlds. It will not be long before they take miraculous birth within
a lotus in the realm of the buddhafield Sukhavati. Vidyadharas, recite
this dharani three times during the day and three times at night. Thus
all sentient beings will be fulfilled and act conscientiously in all actions.
Have faith in me and your spiritual friends.”

The Blessed One then commended the Vajradakint:

“Awesome Vajranakhi, Vajra Claw,

In your wrathful form, you revel in infinite bliss,

And passionately embrace your wrathful consort.
Glorious dakini in all your splendour: homage be to you!”

The dakini then pronounced the samayas for this dharant:

“Respect your master and guard your empowerments and samayas.
Do not disseminate the pith instructions, but accomplish them secretly
in solitude.

Do not wander among crowds or mingle with those of degenerated samaya.

Make offerings, oblations and feast offerings to the beings of samsara and
nirvana during the four times.
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tawe thagche gom drub dépar ja / chdpa ma dor damtshig d4dn na
ngodrub thob / tshe di rangd6n ma je dam ngag long / rangsem
wang du tshug la ngédrub déndu nyer / zhe mipa dang / dene
chomdéinde kyi dorje khandroma de la leg so zhe jawa jin te

leg so leg so / rigwa dzinpa nam dezhindu dépar gyi shig /
chomdinde kyi deke che ka che katsél ne

gelong gi gendiin chenpo nam dang / pil dorje dermo dang /
rigpa dzinpe gendiin chenpo dang / lha dang mi dang ndjin dang /
sinpo dang driza dang / lha mayin dang / namkha ding dang /
miam chi dang / to chhe chenpo dang / mi dang mi mayin dedag
dang / thamche dang didnpi khor dedag yi rang te

chomdinde kyi sungpa la ngénpar t6 do
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Resolve through the view, practise meditation, and be faithful.

By maintaining the samayas, without rejecting the secret conduct, you
will receive the siddhis.

Follow the oral instructions without prioritizing the pleasures of this life.
Learn to control your mind and pursue accomplishment.”

Thereupon the Blessed One approved the words of the Vajra Dakint:

“Excellent, excellent indeed! Vidyadharas, you should gain conviction that
it is so!”

When the Blessed One had said this, the great gathering of monks, glorious
Vajranakhi and the great gathering of vidyadharas together with the whole
assembly of gods, humans, yaksas, rakshasas, gandharvas, asuras, garudas,
kinnaras, mahoragas—all human beings and spirits—rejoiced and praised
the speech of the Blessed One.

Thus concludes the Dharani of Glorious Vajranakhi.

Mangalam!
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